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प्राक्कथन 

भाषा समाज का एक अशभन्न अंग ह।ै भाषा संस्कृक्षत का एक उपादान ह,ै समुदाय की पहचान ह ैऔर पीढ़ियों के ललए ज्ञान के 

संचरण का स्रोत भी ह।ै भाषा सभ्यता के ढ़वकास को प्रेररत करती ह ैऔर मानव को उच्चतर स्तर पर रूपांतररत करती ह।ै यह 

तथ्य ढ़क भारत एक बहुभाढ़षक देि ह-ैएक ओर भारत की भाढ़षक ढ़वढ़वधता को दिााता ह ैतो दसूरी ओर यह भी बताता ह ैढ़क 

कैसे यह एक सामाजजक ढ़वढ़वधता ह।ै साथ ही यह भी बताता ह ैढ़क लगभग सभी भारतीय सही अथों में ढ़िभाढ़षक या बहुभाढ़षक 

हैं। हम जानते हैं ढ़क भारत की 2011 की जनगणना में 121 भाषाओ ंऔर 270 मातृभाषाओ/ंबोललयों की सूची दी गई ह।ै भारतीय 

संढ़वधान के खंड XVII और 8वीं अनुसूची की 343 से 351 तक की धाराएँ देि की भाषाओ ंके मुद्दों पर हैं। बच्चों का सामाजजक 

एवं संज्ञानात्मक ढ़वकास भाषा के िारा समदृ्ध होता ह,ै क्योंढ़क समाजीकरण का काया मातृभाषा अथवा पररवार एवं पड़ोस की 
भाषा में होता ह।ै यह एक स्थाढ़पत बबद ुह ै ढ़क बच्चों के पास भाषाओ ंको सीखने की जन्मजात िमता होती ह,ै अतः राष्ट्र ीय 

पाठ्यचयाा की रूपरखेा 2023 में ढ़वद्यालयी शििा के प्रारशंभक ढ़दनों (आधारभूत चरण) में शििा हेतु माध्यम के रूप में मातृभाषा  
के उपयोग और मातृभाषा-आधाररत शििा पर अत्यक्षधक बल ढ़दया गया ह।ै   
 ढ़वद्यालयों में बच्चों की मातृभाषा की उपलब्धता को सुढ़नक्षित करना और यह देखना ढ़क बच्च े ढ़कसी अपररक्षचत भाषा में 
शििा-प्राढ़ि के भय से मुक्त हों-ये ढ़कसी भी सफल शििा-व्यवस्था के िाश्वत जसद्धांत हैं। राष्ट्र ीय शििा नीक्षत 2020 में भाषा खंड 

को ‘बहुभाढ़षकता और भाषा  की िढ़क्त ’ का िीषाक ढ़दया गया ह ैजो बहुत ही सटीक ह ैतथा यह ढ़वद्यालयी शििा में सभी 
भाषाओ ंके ढ़वकास के महत्व पर बल देता ह।ै भारत सरकार देिभर में मातृभाषा-आधाररत शििा प्रदान करने के ललए कढ़टबद्ध है 
और ढ़वशभन्न पहलों एवं पररयोजनाओ ंके माध्यम से इसे लागू करने हेतु सतत प्रयास कर रही ह।ै बच्चों की घर की भाषा में शििा 
की यह मज़बूत नींव न केवल भढ़वष्य में ढ़वद्यालय एवं उच्चतर शििा को सबल बनाने में सहायक होगी बल्कक इसका एक उद्देश्य 

यह भी ह ैढ़क बच्च ेअन्य भाषाओ ंको सीखने के ललए भी प्रेररत हों।  
 राष्ट्र ीय िकै्षिक अनुसधंान और प्रशििण पररषद (एनसीईआरटी) एवं भारतीय भाषा संस्थान (सीआईआईएल)  िारा  
संयकु्त रूप से तयैार प्रवेशिकाओं  ( प्राइमरों) का लक्ष्य छोटे  बच्चों या अन्य भाषा सीखने वाले ढ़कसी अन्य व्यढ़क्त को मुढ़ित एवं 

दृश्य माध्यम से भाषाओ ंसे सुपररक्षचत बनाना ह।ै इन प्रवेशिकाओ ंका ढ़वकास ढ़वलुढ़ि का खतरा झेल रही अनेक भाषाओ ंके 

दस्तावेजीकरण के प्रयासों में भी अपना योगदान दे रहा ह।ै अतः भाषाओ ंका संरिण और ढ़वकास करना तथा सभी भाषाओ ंको 
ढ़वद्यालय में लाकर ढ़वद्यालयी शििा, ढ़विेषकर इसके ढ़नमााणात्मक वषों को समावेिी बनाना प्रत्येक व्यढ़क्त का दाक्षयत्व ह।ै कहने 

की आवश्यकता नहीं ढ़क यह भारतीय संढ़वधान की समानाक्षधकारवादी लोकतंत्र की आत्मा के अनुरूप ह ैऔर प्रत्येक समुदाय 

एवं व्यढ़क्त के भाढ़षक अक्षधकारों का सुदृिीकरण ह।ै मुझे ढ़वश्वास ह ै ढ़क ये पुल्स्तकाएँ राष्ट्र ीय शििा नीक्षत 2020 में पररकल्कपत 

बहुभाढ़षक शििा की अवधारणा को प्रोत्साहन प्रदान करेंगी। साथ ही अनेक जनजातीय, अकपसंख्यक एवं अकपप्रयकु्त भाषाओ ं

में अंतवास्त ुके ढ़वकास का मागा भी प्रिस्त करेंगी तथा एनसीईआरटी िारा आधारभूत चरण हेतु ढ़वकजसत अन्य सामढ़ियों, जैसे-

बालवाढ़टका, ढ़वद्या प्रवेि आढ़द के ललए सहायक सामिी का काया करेंगी। शििकों, अशभभावकों एवं बच्चों की शििा के ललए काया 
करने वाले शििाढ़वदों के हाथों में इन प्रवेशिकाओ ंको देते हुए मैं माननीय शििा मंत्री श्री धमेन्ि प्रधान जी का उनके प्रेरणादायक 

मागादिान के ललए अनुगृहीत हँू। मैं इन प्रवेशिकाओ ंके सफल ढ़वकास एवं प्रकािन हेतु गढ़ित सढ़मक्षत के कायाकारी समूहों के 

अध्यिों, सदस्यों तथा समन्वयकों को भी धन्यवाद देता हँू। मैं आिा करता हँू ढ़क शििा मंत्रालय, भारत सरकार; एनसीईआरटी 
एवं सीआईआईएल का यह संयकु्त प्रयास मातृभाषा आधाररत बहुभाषी शििा के उत्थान हेतु राज्यों एवं शििा के अशभकरणों के 

ललए प्रेरणा का स्रोत बनेगा और बहुभाषी शििा को प्रोत्साहन देने वाले एक राष्ट्र ीय अशभयान का रूप लेगा ताढ़क अपनी मातृभाषा 
का एवं अपनी मातृभाषा में अध्ययन करने के हर ढ़वद्याथी के अक्षधकार की रिा हो सके। 
 

माचा, 2024 

नई ढ़दल्ली 
प्रो. ढ़दनेि प्रसाद सकलानी 
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भूढ़मका / Introduction 

भारत सढ़दयों से एक बहुभाढ़षक देि रहा ह ैजहाँ कई भाषाएँ/मातभृाषाएँ बोली जाती हैं। यह देि की एक महत्वपूणा ढ़विेषता 
ह ै ढ़क हम अपने दैढ़नक व्यवहार में कई भाषाओं का प्रयोग करते हैं जो हमें एक साथ बांधती हैं और एकजुट रखती हैं। 
राष्ट्र ीय शििा नीक्षत )एनईपी( 2020 में इस बात पर अत्याक्षधक बल ढ़दया गया ह ैढ़क भारत की बहुभाढ़षक प्रकृक्षत एक बहुत 

बड़ी संपलि ह ैजजसका देि के सामाजजक-सांस्कृक्षतक, आर्थथक और िैिशणक ढ़वकास के ललए कुिलतापूवाक उपयोग करने 

की आवश्यकता ह।ै यह शििा में हर स्तर पर बहुभाषावाद को बिावा देने की अनुिसंा करती ह ैताढ़क ढ़वद्यार्थथयों को 
अपनी भाषाओं में अधययन करने का अवसर प्राि हो सके। सभी भारतीय भाषाओं में शििण-अक्षधगम सामिी के सृजन से 

इस बहुभाढ़षक संपदा में वृक्षद्ध होगी और इससे ढ़वकजसत भारत के ढ़नमााण में  बेहतर योगदान हो सकेगा। एनईपी 2020 की 
अनुिसंाओं के अनुरूप, प्रारशंभक किा की प्रवेशिकाओं के ढ़वकास के ललए एक व्यापक और समावेिी दृढ़ष्ट्कोण की 
आवश्यकता ह ैजो भारत के प्रत्येक िेत्र की अनोखी भाषाई और सांस्कृक्षतक ढ़विेषताओ ंके अनुरूप हो। इन प्रवेशिकाओ ं

का उद्देश्य प्रारशंभक किा के छात्रों को पिने और ललखने में प्रवीणता प्रदान करना और उनकी रचनात्मकता और 

आलोचनात्मक सोच को बिावा देना ह।ै यह ढ़कसी भाषा के प्रतीकों और उसकी वणामाला के अिरों के बोध, अशभज्ञान एव ं

उच्चारण की कंुजी ह।ै ये प्रवेशिकाएं बच्चों को इन अिरों के एक या एक से अक्षधक समुच्चयों के अथा से भी अवगत कराती हैं 
जो उनके सयंोजनों जसेै, िब्द में उन अिरों की आरशंभक, माध्यढ़मक या अंतस्थ ल्स्थक्षत से बनते हैं। इसके अक्षतररक्त, ये  

बाद में बताए गये अिरों के लेखन के अभ्यास को सुगम बनाने हेतु उदाहरण प्रस्तुत करते हैं और ये शििुगीत/छंद/तुकातं 

बच्चों की भाषा तथा उनके सजं्ञानात्मक कौिलों के ढ़वकास में भी सहायक जसद्ध होगी।     

Bharat has been a multilingual country for ages, with many languages spoken in different regions of 

the country. Using multiple languages in our verbal repertoire is a common characteristic of the 

country; it binds us together and keeps us united. National Education Policy (NEP) 2020 strongly 

emphasises the idea, that the multilingual nature of Bharat is a huge asset that needs to be utilized 

efficiently for the socio-cultural, economic, and educational development of the nation. It 

recommends the promotion of multilingualism in education at every level so that learners get the 

opportunity to study in their own language(s). The creation of teaching-learning material in all 

Bharatiya languages will thus boost this multilingual asset and allow it to make a better contribution 

to ‘Viksit Bharat’. That said, developing early-grade primers in alignment with NEP 2020 requires a 

comprehensive and inclusive approach that addresses the unique linguistic and cultural characteristics 

of each region in India. These primers aim to provide not only language proficiency in reading and 

writing but also foster creativity and critical thinking among the early-stage learners. It is a key to 

pronouncing, recognizing, comprehending letters of the alphabet and symbols of a language. It also 

familiarizes children with the meaning of one or more sets of these letters made through their 

combinations such as letters in initial, medial and final positions of the word. Moreover, it provides 

examples that facilitate writing practice of the letters introduced later; and the rhymes will help 

students in their language development and cognitive skills. 
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HOW TO USE KUZHALE (KHEZHA) PRIMER 

Under the National New Education Policy, 2020 and National Curriculum Framework, 2022, 

arrangements have been made for education donation in mother tongue, home language, local 

language and regional language for children of three to eight years. Children in tribal-dominated areas 

of India do not understand the classroom education donation system. This affects the school's 

education donation system. That is why the Central Government has made arrangements to impart Bal 

Vatika to children of 3 to 5 years and basic literacy at primary level to children of class I-II. It focuses 

on the development of children's oral language by removing their silence and frustration through local 

songs and stories. This is being done through the story, pictures and conversations of the book. Along 

with this, language teaching book is also being used for children's voice introduction, alphabet 

introduction, reading and writing practice. 

The basic goal of multilingual education is to help the child to increase the proficiency of 

reading and writing not only in the national language, but also develop the proficiency in the 

home/local language.  Presented in Kuzhale (Khezha), English and Hindi, this book has been prepared 

for teachers and students of the Khezha community in the state of Nagaland. 

 Sound introduction: Children will say the name of the object after seeing the picture. The 

teacher will ask, what sound does the name of the picture begin with? For instance after seeing the 

picture Alafafa, children will recognize that it starts with the sound A. 

Alphabet Introduction: The teacher will first tell the children, how the alphabet A looks. A child 

will be asked to identify the letter A from some given words. Out of three-four words, children will 

pronounce the sound of the letter A and practice writing the letter A. 

 Reading: Children will look at pictures and say words in their own language. Children will 

read Alafafa by moving their finger from left to right of that word. By reading other words, especially 

the words where A occurs, children will recognize and pronounce A. The teacher will talk about the 

occurrence of A at the beginning, middle and end of the word. While reading A on the black board, 

the teacher will also write three-four other words along with the word Alafafa.  

 To introduce alphabets, words, and sounds to the child, the primer attempts to make use of the 

words, which are familiar to children. Child will be able to recognize these words by looking at the 

pictures in the book. Child will feel comfortable in reading this primer in their own language. The 

teacher will write a word and ask children to read each letter of it separately, and to read the word by 

joining the letters, as well. When a child reads a word, other children will join him and repeat the 

word, this is called 'collective reading'. 

 Writing: Teachers will first teach children to write A of the word Alafafa. The teacher will 

demonstrate how to move the pen to write from left to right. This is called support writing. After that, 

the children will write A themselves after looking at the other letters in the blank space given in the 

book. Teachers will assist children while they are reading and writing. 

 For the development of the oral language of children, small poems of three-six sentences have 

been written in each page. The teacher will discuss it with the children by singing and reading it. After 

reading the children's story book available in the school library, teacher will discuss the story in 

children's language. Remember, one should tell stories and poems to the children in their mother 

tongue. 

  



viii 
 

 

 

Erhiero zoh rö, ehshü khi hi mebeh loh, rheh zoh hi : 

 

 

Ela zü rhie : 

 

 

Züh zü rhie : 

 

 

Erhie mezhee kelie : 

  

 

Erhie mezhee kenhi :  

 

 

Erhie ekhuh kelie : 

  

 

Erhie ekhuh kenhi : 

  

 

Chemo kesü: Kemetha nü didacy rö pen moi pencil tezü rö, ehshü khi hi 

mebeh loeh erhie rheh mosü ya, ekah pu hi de. 
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KUZHALE (KHEZHA) LESHIKHURO 

(Kuzhale (Khezha) Alphabets) 
 

JOMORO 
(Vowels) 

 

A   E   I   O   Ö   U   Ü 

 

 

JOMORO PARHA  
(Semi Vowels) 

 

WA  YA 

 

 

 

                    

        

  

        

  



2 
 

 

 

 

 

 

CHÜKHERO  
(Consonants) 

 

 

Ba   Ca   Da   Fa   Ga 

Ha   Ja   Ka   La 

Ma   Na 

Pa   Qa   Ra   Sa   Ta   Va   Za 

 

      

      

 



3 
 

 

 

 

A 
Alafafa 

Envelope 
 

Apule nü apu kyemi. 
Melö dzü hi ketsüh nhie mahkhu 
phuhphuh preah. 
Ehparo tehnaah paprühpa nü 
towe kelee. 

 

   

A 
 

A 
 

O 
 

A 
 

Apule 
A female 

name 
 

Mahkhu Smoke Ehpa Mushroom 
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B 
 

Biadzü 

Onion 
 

Bularo labuh loeh ketedah. 
Ebuh nü rube kengu zü we bu 
kadie kelie. 

Köthrüba we ehbo nü kethatha. 

 

   

B 
 

B 
 

B 
 

B 
 

Bula Shirt 

 

Ebuh Barn 
 

Köthrüba Sugarcane 
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C 
 

Chehmere 

Garlic 
 

Caha loh cini muah. 
Zhohci we etsa kelie nü terheh 
ciah. 
Köwache lecheh nü lecheh kecy 

kelie. 

 

   

C 
 

C 
 

C 
 

C 
 

Caha Tea 

 

Zhohci Long jump 
 

Köwache Cherry 
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D 
 

Dakwe 

Postman 
 

Daru torö röhke eleedah. 

Muduram nü echeh die rö 
toweah. 
Kadödöro nechü nü kadiedie. 

 

   

D 
 

D 
 

O 
 

D 
 

Daru Medicine 

 

Muduram Guava 

 

Kadödö Owl 
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E 
 

Eli 

Buffalo 
 

Ehkhö  loh khöne-khuwe kephrü 
hiah. 
Kekha hih pu kekö kebeh kelie. 

Kahdiche nü eriba we lecheah. 

 

   

E 
 

E 
 

E 
 

E 
 

Ehkhö Plate 

 

Kekha Prayer 

 

Kahdiche Fig 
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F 
 

Füjü 

Cock 
 

Fücühro fütrüh chüshüah. 

Ehfüro tehnaah füboh nü ehfü 
thohkhe kelee. 
Thöprühfü nü epruh fü pfoh thsü 
ketsü by. 

 

   

F 
 

F 
 

F 
 

F 
 

Fücüh Chick 

 

Ehfü Tooth 

 

Thöprühfü Ivory armlet 
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G 
 

Gada 

Pony 

 

Gariphe kehdzü kelie garikye 
loeh beh. 

Menie mengo zü ngumodah. 
Lehnga nü eriba nguloah. 

 

 

   

G 
 

G 
 

G 
 

G 
 

Gariphe Wheel 
 

Mengo Blue 
 

Lehnga Jungle cat 
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Hasühro tehnaah ejüh hasüh nü 
towe lah. 
Phetrüh nü phetsühro tehnaah 
kadie kelee. 
Hapöha nü kahvü pfoh ehha 
tshü ketsü by. 

H 
 

Hamö 

Pumpkin 
 

H 
 

H 
 

H 
 

H 
 

 

   

Hasüh Duck 

 

Phetrüh Big toe 

 

Hapöha 
Bamboo 

mug 
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I 
 

Injin 

Engine 

 

Iwö rocü nü rocü kadie kelie rö 
keti mezüah. 
Keni chü thu hileh tirijü preah. 
Prikie kiele khölo zhipfo bathsü 
hi mebeah. 

 

   

I 
 

I 
 

I 
 

I 
 

Iwö Great 
barbet  

 

Keni Perilla 

seeds 
 

Prikie Hut 
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J 
 

Jühkhö 

Pond 
 

Jünhijü jünhi kye loeh preah. 

Kehjö nü rocü mehjo kelie zeh. 

Ehfü mehjü mejü hiah. 

 

   

J 
 

J 
 

J 
 

J 
 

Jünhijü Spring 
water 

 

Kehjö Parrot 
 

Fümejü Egg 
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K 
 

Kenü 

Ear 
 

Kieleh kelie kyele loeh ludah. 
Lakhöh keha ketrö erhe rheh zü 
zoweah. 
Leshikye nü leshiphrüh ketsü 
kye. 

 

 

   

K 
 

K 
 

K 
 

K 
 

Kieleh Squirrel 

 

Lakhöh Bag 

 

Leshikye School 
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Lodiparo epah ketsü tsülo 
predah. 
Mele pfoh mele kye tshüah. 

Kölöche kethro lecheh kelie. 

L 
 

Losha 

Lion 
 

 

   

L 
 

L 
 

L 
 

L 
 

Lodipa 
Rhodo-

dendron Mele Wood plank 
 

Kölöche 
Lapsi  
Fruit 
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M 
 

Mehkhö 

Chin 
 

Mezoche mö mezüdydah. 
Kemhösüh ti rö mheli ngu 
modah. 
Zhikömi nü zoh ciah ne 
meshüah. 

 

   

M 
 

M 
 

M 
 

M 
 

Mezoche Mango 

 

Kemhö Cloud 

 

Zhikömi 
Digging 

bar 

Fruit 
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N 
 

Nhekah 

Nose 
 

Nechü lohlo nhejü preah. 

Kenüpa pfoh kenü loeh pfüah. 

Phehnhie nü ehphe pfoh nhie 
ketsü zeh. 

 

   

N 
 

N 
 

O 
 

N 
 

Nechü Eye 

 

Kenüpa Earring 

 

Phehnhie Footprint 
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O 
 

Ostrich 

Ostrich 
 

Ehtso pfoh tsokye tshüah. 

Lahthso nü pfoh kyehu zhoah. 

Rocükho kelie tshühbo loeh 
beh. 

 

   

O 
 

O 
 

O 
 

O 
 

Ehtso Stone 

 

Lahthso Broom 

 

Rocükho Nest 
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Ö 
 

Közho 

Grasshopper 
 

Kötupa nü kötu rö ketsü tsülo 

nhie preah. 

Lakhöche nü lakhöbo loh preah. 

Ehthö ketrö katrö beah. 

 

   

Ö 
 

Ö 
 

J 
 

Ö 
 

Kötupa East Indian 
arrowroot 

Lakhöche Walnut 

 

Ehthö Bangles 
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P 
 

Pahyiche 

Cucumber 
 

Pahkhö kethsü ehpa kelie phe 

beh. 

Epruh kelie prikye phenhie ela 

rö beh. 

Menaparo pah sede  predah. 

 

   

P 
 

P 
 

O 
 

P 
 

Pahkhö 
The hole of 
pounding-

board 
 

Epruh Elephant 

 

Menapa Flower 
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Q 
 

Qahsü 

Leader 
 

Qahkhe pheh loeh pu menie 

qawadah. 

Zhiqa nü pfoh mele qatsha. 

Keneiqö lee eqöhro ketshoh lee 

keda loeh nguloah. 

 

   

Q 
 

Q 
 

Q 
 

Q 
 

Qahkhe Fencing 

 

Zhiqa Saw 

 

Keneiqö Frog 
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R 
 

Rocü 

Bird 
  

Refü nü ehfü thre rö reba lhy 

ketsü by. 

Erahro tehnaah rira hi pfucümi 

rah kelie. 

Hahtiri pfoh meshiteri mhetho 

tshüah. 

 

   

R 
 

R 
 

R 
 

R 
 

Refü Jungle 

fowl 

 

Erah Shawl 

 

Hahtiri Carpentry 

tools 
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S 
 

Sahu 

Lomba 
 

Sahu nü pfüwe thsüh nhie to leh 

weah. 

Kehtsü, keha, ketrö, mezü pfoh 

tsüphra tshüah. 

Metrithsürü nü thehrü ketsü nhie 

pfoh kumo tesüah. 

 

 

   

S 
 

S 
 

S 
 

S 
 

Seboh Theme 

 

Kehtsü Black 

 

Metrithsürü Umbrella 
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T 
 

Thehni 

Sun 
 

Töpha pfoh töphara tshüah. 

Zhitini pfoh tini kye tshüah. 

Metrita rö to leh toweah. 

 

   

T 
 

T 
 

T 
 

T 
 

Töpha Cotton 

 

Zhitini 
Asbestos 

sheet 

 

Metrita Corn 

 



24 
 

 

 

 

U 
 

Ut 

Camel 
 

Khuhniu cinanah ketsü by pfoh 

khuniucü shyah. 

Kahpuchero duka loeh zheah. 

Tsühbu pfoh ketsüthe buah. 

 

 

   

U 
 

U 
 

U 
 

U 
 

Khuhniu Insects 

 

Kahpuche Apple 

 

Tsühbu Scissors 

 



25 
 

 

 

 

Ü 
 

Emüh 

Goat 
 

Tshühka nü ethsüh cinah rö thah 

ketsü by. 

Kahpfhü pfhüh mehödah. 

Lepöthsüh nü thsühbo kelie zeh. 

 

 

   

Ü 
 

Ü 
 

D 
 

Ü 
 

Tshühka Stick 

 

Kahpfhü Spade 

 

Lepöthsüh Alder 
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V 
 

Vüvü 

Mosquito 
 

Vüdo juyi evürü ketithsüh lah. 

Levicheto hi leh keti kevih lala. 

Kahvü pfoh kahvü kyetshüah. 

 

   

V 
 

V 
 

V 
 

V 
 

Vüdo Ginger 

 

Leviche 
Green 

Sichuan 
pepper 

 

Kahvü Bamboo 
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W 
 

Wanöh 

Crow 
 

Wöhne nü ewöh weh etsa kelie. 

Ehtshü khuwe hi toweah. 

Phetsükwe metshe metshü rö 

zoweah. 

 

   

W 
 

W 
 

W 
 

W 
 

Wöhne Crab 

 

Khuwe Curry 

 

Phetsükwe Toe nail 
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X 
X 

 

X 
 

X 
 

X 
 

X 
 

X 
 

X 
 

X 
 

X 
 

X 
 

X 
 

X 
 

X 
 

X 
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Y 
 

Yiche 

Banana flower 
 

Yinü lo eyeh dzehle eyeh beh 

metha loah. 

Ehyiero tehnaah ehyie kelie nü 

kumeh pfüah. 

Lenaeyeh nü eyeh to kewe 

kelie. 

 

   

Y 
 

Y 
 

Y 
 

Y 
 

Yinü 
Plantain 

Leaf 

 

Ehyie Star 

 

Lenaeyeh 
Mustard 

leaf 
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Z 
 

Zacü 

Knife 
 

Zhikhö nü zhiprü de loah. 

Thrühzo loh ehzo zoah. 

Közhobu tetro phe zhohteah. 

 

   

Z 
 

Z 
 

Z 
 

Z 
 

Zhikhö Nymph 

 

Thrühzo Mirror 

 

Közhobu Aeroplane 
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ARO PHRÜH DE 

1 Kelie  

2 Kenhi  

3 Kethsü  

4 Pedi  

5 Pangö  

6 Sahrü  

7 Sehni  

8 Tehcie  

9 Teköh  

10 Cirü  
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11 Cirükelie 

 

12 Cirükenhi  

 

13 Cirükethsü  

 

14 Cirüpedi  

 

15 Cirüpangö  

 

16 Cirüsahrü  

 

17 Cirüsehni  

 

18 Cirütehcie  

 

19 Cirüteköh  

 

20 Meki  
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1 1 1 1 1 

2 2 2 2 2 

3 3 3 3 3 

4 4 4 4 4 

5 5 5 5 5 

6 6 6 6 6 

7 7 7 7 7 

8 8 8 8 8 

9 9 9 9 9 

10 10 10 10 10 
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11 11 11 11 11 

12 12 12 12 12 

13 13 13 13 13 

14 14 14 14 14 

15 15 15 15 15 

16 16 16 16 16 

17 17 17 17 17 

18 18 18 18 18 

19 19 19 19 19 

20 20 20 20 20 
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ENGLISH LESHIKHURO 

(English Alphabet) 

 

A B C D 

E F G H 

I J K L 

M N O P 

Q R S T 

U V W X 

 Y Z  
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 B   C   D 

E   F   G   H 

I   J   K   L 

M   N   O   P 

Q   R   S   T 

U   V   W   X 

Y   Z 
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